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RONGO　CONFUCIAN ANALECTS（孔子語録；論語, published in 1861）by James Legge
Scottish sinologist. 1815-1897. After studying at the Highbury Theological College, London In 1839, he went to the Anglo-Chinese College in Malacca. In 1842. the College moved to Hong Kong, where Legge lived for nearly 30 years, while he translated Chinese classic literature into English with the help of Wang Tao王韜 and Hong Rengan洪仁玕and so forth, as the headmaster at Ying Wa College英華書院in Hong Kong from 1839 to 1867. He made his  interpretation depending on Lunyu jizhu 論語集注、commentaries by Zhu Xi 朱熹）
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　The Master said, “Is it not pleasant to learn with a constant perseverance and applications?” 
■perseverance　sｔeadfastness in doing something despite difficulty or delay in achieving success　■子zǐ Tsze is先生. 先生is a elder, but here, it is a schoolmaster and 孔子(kǒngzǐ or Confucius) means 孔先生, the schoolmaster whose family name is 孔(his first name is 丘 and style name/courtesy name is 仲尼). Hereafter James simply refers to him as “the Master”. ■曰yuē say  As Chinese is tenseless language, you have to choose an adequate tense in English. “The Master said”, in this case. ■學 xué study and 習xí learn. 而ér and  But you do not know who studies what. In Chinese, subject is often omitted and it is fairly difficult to settle an adequate subject in English. 之zhī is this or it, and is an object, however, you can not know what it is. In those days they learned so called six subjects like 礼（manner）、樂（music）、射（shooting arrows）、御（driving a horse cart）、書（reading and writing）、数（counting）at their hometown training center(郷党). ■時shí is time, and this is not “sometime” but “anytime or always”. You have to repeat it again and again if you want to get it. ■不亦說乎is “Is it not pleasant~? 說has three pronunciations, and with yuè it means to be pleasant悦, with shuō it means to speak, and with shuī it means to persuade. 乎hū is a question word. In Chinese a question word is put at the end of the sentence. So the Master is asking if it is pleasant for you or not. James, using It as the subject, translated the phrase as “Is it not pleasant to learn with a constant perseverance and applications?” in a sophisticated way. It’s up to you. What do you think of it? It is not always pleasant to have a constant perseverance and applications, however, if you like it and if you get a knack of it, it must be pleasant for you. I did it! I got it. This is it. 
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“Is it not delightful to have friends coming from distant quarters?” 
■quarter　each of four equal or corresponding parts into which something is or can be divided ■有朋 there is a friend. 朋péng is not a mere friend but someone who shares the same spirit like有教無類(In teaching there should be no distinction of classes). ■自遠方来  come from a long distance away. But quarters which mean “any of the regions of the earth” was put here, which had a nuance of Chinese four directions四方(東;east 南;south 西;west北;north). ■樂has three pronunciations, and with lè, it means to enjoy yourself, with yuè, it means music and with yào, it means to like. 不亦樂乎is “Is it not delightful?” To delight is to give a great pleasure. 
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“Is he not a complete man of virtue, who feels no discomposure though men may take no note of him?”
■discomposure　 ｔhe state or feeling of being disturbed or agitated; agitation ■人can be a person or persons. There is no difference between singular and plural form in Chinese, which should be fixed according to the situation, and 人here, is not he himself but someone else 他人。■不知 do not know~. 人不知is他人不知. In this context, 知means to have interests in him and try to understand him. So James translated it as “men may take no note of himself”　 ■慍yùn suffer a mental conflict. Suppose you are doing your best to find an way out, but nobody listen to you, how would you feel like? You would like to blame them on it and get angry with it. ■君子jūnzǐ is a person who feels no discomposure in the situations, who will not be stirred up and stay calm. So James described him as a complete man of virtue. 
Anyway what would be your answer to these three questions?  Yes or No?
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　The philosopher Yew said, “They are few who, being filial and fraternal, are fond of offending against their superiors. There have been none who, not liking to offend their superiors, have been fond of stirring up confusion, 
■filial　 of or due from a son or daughter; late Middle English: from Old French, or from ecclesiastical Latin filialis, from filius 'son', filia 'daughter'. ■fraternal　 of or like a brother or brothers: late Middle English: from medieval Latin fraternalis, from Latin fraternus, from frater 'brother'■有子yǒuzǐ is 有先生. He was one of great disciples of 孔子, who was also called as子. His first name is 若ruo. Yew is old version of yǒu. James referred to him as a philosopher. ■其為人也as one’s personality . ■孝xiào is to serve your parents with respect, which is loyalty and devotion to your parents, filial piety. ■弟dì a brother 弟tì  is to serve your elder brother and the elders with respect which is different from brotherhood like fraternal relationship. So he mentioned it as fraternal submission in the next paragraph. ■好hào  like. ■犯上者is someone who offends against his superior. ■鮮xiǎn few. ■矣is a emphasize, which put a stress on鮮, like I do like it. 鮮矣is to be very few. Someone who is filial and fraternal is quite few to like doing against his superior. ■作亂 act against. 未之有也 so far there have been nothing like this　James might take 作as to make, and 亂as disturbance. So he made好作亂 as “fond of stirring up confusion”.  
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“The superior man bends his attention to what is radical. That being established, all practical courses naturally grow up. Filial piety and fraternal submission!-are they not the root of all benevolent actions?”
■radical　forming an inherent or fundamental part of the nature of someone or something; late Middle English (in the senses 'forming the root' and 'inherent'): from late Latin radicalis, from Latin radix,radic- 'root'  ■piety　the quality of being religious or reverent: early 16th century (in the sense 'devotion to religious observances'): from Old French piete, from Latin pietas 'dutifulness', from pius 'dutiful, pious' ■君子, usually, is described as the superior man. ■務wù  do his very best to. ■本běn  source or root from which things and actions come out. 務本is to do his best to build up his root. ■To bend his attention to is stronger than to pay attentions to. “■What is radical” is like “something in the root or source”. ■立lì  stand on his own. ■生shēng  give birth to. ■道 dào  way. 本立而道生Good roots grow good stems, branches and leaves. You should be aware of your root, and depend on it, standing on your own, and grow your way of doing things. Traditionally Chinese think that the heaven and earth gave birth to living things, and according to their guide, those who used fire for cocking, wore clothes and lived in houses became human being, and they organized societies. As a way is made because people walks along on it, the process and experiences of human being developing sociality have been regarded as道way to live as men. James translated it practically as “That being established, all practical courses naturally grow up”. ■孝弟也者is “things like 孝弟”. 其is “it”. 為is ”become”. ■仁is benevolence, medieval Christian concept, inclination to do good: kindness or charitable act. ■與yú  a question word  Things like 孝弟are root of 仁. Like a seed give birth buds, 本give birth 道. 本is subject and 立is intransitive verb and also道is subject and生is intransitive verb, and if本立而道生, does it become 仁之本(root of benevolence )? To get rid of an abstract idea James thought孝弟as daily behavior of filial piety and fraternal submission and 仁 as benevolent actions, and translated it as” Filial piety and fraternal submission!-are they not the root of all benevolent actions?”. Yes, they are.
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　The Master said, “Fine words and insinuating appearance are seldom associated with true virtue.” 
■insinuate　 cause (someone, esp oneself) to be accepted by gradual approaches or manoeuvres ■巧言is regarded as 好其言語( good at speaking). 令色is regarded as 善其顏色( a color of face is well), or a good appearance. People would like to listen to令人(a good looking person). 鮮矣 very few. 鮮矣仁is subject-verb inversion, and the subject is 仁. 仁is very few in 巧言令色. Fine words may come from “Fine words butter no parsnips巧言是空言而己” . Parsnip is a root vegetable which is cut in small pieces and boiled and will be buttered. “Fair words and fine manners go not with virtue” is an interpretation. 巧言令色are seldom associated with 仁, in other words, 巧言令色 has almost nothing to do with仁. James thought巧言令色 as skills to be well accepted by others. 
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　The philosopher Tsang said, “I daily examine myself on three points;-whether in transacting business for others, I may have been not faithful; -whether, in intercourse with friends, I may have been not sincere; -whether I may have not mastered and practised the instructions of my teacher.
■business　an activity that someone is engaged in: Old English bisignis 'anxiety'; the sense 'state of being busy' was used from Middle English down to the 18th century, but is now differentiated as busyness. The use 'appointed task' dates from late Middle English, and from it all the other current senses have developed. ■曾子is 曾先生. His first name is參. James referred to him as the philosopher after Yew. Tsang is zēng. ■吾wú  I. ■日rì  day, here, “in a day”. ■三 sān  three, but here, “three times”. ■省xǐng  reflect on one’s past conduct. I reflect on my behaviors three times in a day. James regarded 三as three points, and 吾身as oneself , and 省as to examine oneself on. ■爲wèi  for, 爲人for someone else  ■謀móu  do good or give considerations to others. ■忠zhōng  do it from the bottom of one’s heart ■乎hū  question word. I tried to do good to him, however, I reflect on it if I may have done it for him from the bottom of my heart or not. James regarded 為人謀 as “in transacting business for others”. This business would be kind of home business or community business of ancient days for others, and 不忠as not to be faithful to them. ■與yǔ  with  ■朋友friend ■交jiāo  go with. ■信is to tell what you really feel or think of, which is sincere. I spent a day with my friends and I reflect on it if I have told them what I really felt or thought of. James briefly translated it. ■傳chuán is to convey what the Master said. 習is to learn it and get it, which is to master it. I had a lecture on the Master’s words to my students and I reflect on it if I had told them something I had not understood. James’s interpretation is also brief and has an atmosphere of the Chinese text.
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　The Master said, “To rule a country of a thousand chariots, there must be relevant attention to business, and sincerity; economy in expenditure, and love for men; and the employment of people at the proper season.
■道dǎo is not way but to guide or lead, and here, to rule. ■乘shèng   a chariot 千乘國a great country that has a thousand chariots. ■敬jìng  with respect. ■事shì  serve, but here, to rule. 信is sincerity, but here, to get the support of people. To rule a great country you have to do it with respect so that you will be able to get the support of the people. ■節用 economy in expenditure which is sound finance or balanced budget.  ■愛人love men  ■使民use people for public labors. ■時shí time, here, season The proper season means kind of agricultural off-season. 
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　The Master said, “A youth, when at home, should be filial, and abroad, respectful to his elders. He should be earnest and truthful. He should overflow in love to all, and cultivate the friendship of the good. When he has time and opportunity, after the performance of these things, he should employ them in polite studies.
■弟子dìzǐ  disciple, pupil or apprentice, however, James took it as a youth. ■入rù  be inside the school  ■出 chū  go out to have a job  ■弟tì  respect to elders  ■謹而信 be earnest and truthful, which is consistency of his words and actions.  ■汎愛衆  love as many as possible  ■親仁 bend attentions to benevolence, or be familiar with a man of benevolence. ■行xíng  behave  ■有餘力 if you have a time to spend for something else  ■則then  ■以 with  ■文wén  詩(Book of poetry)、 
書(History of Yu虞, Xia夏, Shang商, Zhou周 dynasty)、禮(Rites)、 樂(Music)、易(Book of Changes)、and春秋(History of countries in Zhou era)  ■“To overflow in love to all ” may come from " May the Lord make your love increase and overflow for each other and for 
everyone else, just as ours does for. " (1 Thessalonians 3:12). “Friendship of the good” may come from “Friendships of the good are ones where both friends enjoy each other's characters. As long as both friends keep similar characters, the relationship will endure since the motive behind it is care for the friend (Aristotle)”. This is the highest level of philia, and in modern English might be called true friendship. “Polite” is “marked by refined cultural interests and pursuits especially in arts and belles lettres”  James seemed to regard that the Master recommend to develop the mind of 孝・弟・謹而信・汎愛衆・親仁studying詩・書・禮・樂・易・春秋, otherwise,  polite studies without this mind could be empty.
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　Tsze-hea said, “If a man withdraw his mind from the love of beauty, and applies it as sincerely to the love of virtuous; if, in serving his parents, he can exert his utmost strength; if, in serving his prince, he can devote his life; if, in his intercourse with his friends, his words are sincere;- although men may say he has not learned, I will certainly say that he has.” 
■子夏zǐ xià Tsze-hea  His first name is商shāng and family name is卜bǔ  ■賢賢  regard a wise man as wise. ■易色has been traditionally understood as to replace his mind from loving women to loving wisdom. So James translated it as to withdraw one’s mind from the love of beauty and applied it to the love of virtuous. ■事父母 serve his parents. ■能 be good/ make it possible 能竭其力do his very best. James did it as to exert his utmost strength in serving his parents. ■君 jūn  a head of a country, a prince of Zhou dynasty. ■致其身devote himself to. James did it as to devote his life in serving his prince. ■與yǔ  with  ■言yán  say. ■有信 there is a trust.  James thought that his words are sincere in his intercourse with his friends. ■雖 even if  ■未學not yet have studied  ■必surely  ■謂之學say it to have studied. James translated it as “although men may say he has not learned, I will certainly say that he has”. 子夏thought that if you could well serve your parents and the superiors following the wise, you would be ready to study. 
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　The Master said, “If the scholar be not grave, he will not call forth any veneration, and his learning will not be solid.   
■grave　serious solemn  ■call forth　evoke, elicit  ■veneration　 respect or awe inspired 
by the dignity, wisdom, dedication, or talent of a person  ■solid　dependable, reliable   ■James took this 君子as the scholar. ■重zhòng  heavy. ■威wēi  act with dignity. Grave is “authoritative”, “ having a dignified sense of seriousness”  ■學則不固  if you study, you will not be able to provide a solid foundation for your study. 
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Hold faithfulness and sincerity as first principle 
■主 depend mainly on. 
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),友)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐ),己)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)　
Have no friends not equal to yourself 
■無友never have a friend  ■不如not better than  ■己jǐ oneself
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When you have faults, do not fear to abandon them.
■過guò have faults. ■勿same as 無、negative word.  ■憚dàn  hesitate. ■改gǎi  mend/change. 勿憚改 do not hesitate to mend(change). It’s never too late to mend.
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　The philosopher Tsang said, “Let there be a careful attention to perform funeral rites to parents , and let them be followed when long gone with ceremonies of sacrifice ; -then the virtue of the people will resume its proper excellence.”
■愼shèn  do deliberately. ■終 zhōng  the end of one’s life. 愼終is to perform funeral rites to parents with a careful attention. ■追zhuī  commemorate. ■遠yuǎn  a distant ancestor. 追遠 is to commemorate parents up to the distant ancestor, offering meats, grains, wines and so forth. James took追遠 as to enter a mourning period of a long time (so called three years’ mourning三年喪), which would be ceremonies of sacrifice. ■民德歸厚means that the people will be influenced with it, and surely become compassionate. James, on the other hand, took 歸 as to resume( to take again, recover) and 歸厚as to resume its proper excellence, that the people had have by birth. 

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qín),禽)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gòng),貢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fū),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),聞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiú),求)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),抑)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),與)　
　Tsze-k’in asked Tsze-kung , saying, “When our master comes to any country, he does not fail to learn all about the government. Does he ask his information? or is it given to him?” 
■子禽zǐ qín, Tsze-k’in. ■子貢zǐ gong, Tsze-kung. Both are disciples and Tsze-k’in is supposed to be a student of Tsze-kung.  ■問wèn  ask  ■於yú  to  ■夫子fū zǐ  the Master  ■至zhì  reach  ■是邦shìbāng   this country  ■聞wén  hear/listen  ■政zhèng  government/politics. In any country the Master is asked for his opinions on its government. ■求qiú  seek /ask 　■與yú  a question word, 與yǔ  give  ■抑yì  even   A prince of a country seemed to even invite the Master to listen to his opinion. Tsze-k’in would like to know the specific skill of the Master.
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Tsze-kung said, “Our Master is benign, upright, courteous, temperate, and complaisant, and thus he gets his information. The Master’s mode of action! -is it not different from that of other one? “
■温wēn  gentle/peaceful. James did it as benign (good natured, favorable, doing no harm). ■良liáng  open/frank. James did it as upright (standing or directed straight up, honest and just). ■恭gōng  courteous (polite an gracious; considerate of others). ■儉jiǎn  temperate ( moderate in one’s actions, speech, etc). ■讓ràng  a kind of stepping aside for someone else, which would be difficult to understand for western people. James took it as complaisant (willing to please, affably agreeable), that the Master was good at pleasing a prince . ■以yǐ  with ■得dé  get. 之zhī the Master’s being invited. 以得之get it (with his five characters). The Master was not self-advertiser, but seemed to let his disciples do it. ■夫子之求之 the way that the Mater seeks an audience with a prince. ■其諸異乎～與  Is it not different from? ■人之求之 the way that the others seek an audience with a prince. ■ With his personality as well as his deep insight, each prince might think that Confucius could humbly listen to him and give a fair opinion on what he had talked about. 
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　The Master said, “While a man’s father is alive, look at the bent of his will; when his father is dead, look at his conduct. If for three years he does not alter from the way of his father, he may be called filial.”
■bent　A natural talent or inclination　 ■父在one’s father is alive ■觀guān observe  ■志zhì   will/intention. ■行xíng  act/conduct(verb) 行xìng action/conduct (noun).  ■三年 three years  ■改gǎi change/modify 改於 change from  ■可謂  can be said. 可謂孝(the son) can be said to be filial.
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　The philosopher Yew said, “In practising the rule of propriety, a natural ease is to be prized. In the ways prescribed by the ancient kings, this is the excellent quality, and in things small and great we follow them. 
■禮之用function of the rules of propriety(standard of behavior)  ■和爲貴harmony/mutual consideration becomes vital. If there is little mutual consideration between parents and children, or between the prince and the subordinates, any practice of rules of propriety will not work well. James took it as “a natural ease is to be prized”, according to朱熹Zhuxi. He thought that the rules of propriety, though strict, should be done in a relaxed and calmed manner with a natural ease, because they are built on natural order.  ■先王great ancient kings like 文王wén wáng、湯王tāng wáng、禹王yǔ wáng. ■美both beautiful and good. The way they had practiced was so beautiful and good that people followed them in things small and great. ■小大由之 they did small things as well as big things according to this way.
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“Yet it is not to be observed in all cases. If one, knowing how such case should be prized,  manifests it, without regulating it by the rules of propriety, this likewise is not to be done.”
■有所不行 The reason why it can not be done  ■知和而和Knowing the mutual consideration, and trying to be mutual  ■不以禮節之without regulating it by the rules of propriety   ■亦不可行could not be done either According to 朱熹Zhuxi, 敬(jìng; respect ) is where 禮(lǐ) is built on and 和(hé) is where 樂(yuè;music) comes from. Be strict and at the same time, be relaxed. Be mutual regulating it by the rules of propriety, which is to follow the natural order, thus things will be done. 
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　The philosopher Yew said, “When agreements are made according to what is right, what is spoken can be made good. When respect is shown according to what is proper, one keeps far from shame and disgrace. When the parties upon whom a man leans are proper person to be intimate with, he can make them his guide and masters.
■朱熹Zhuxi says that信 is約信、to promise to be true to one’s words, and 義 is “what is good”. 信近於義If a promise comes closer to what is good. ■言可復the words could be put into practice. ■恭近於禮Respecting comes closer to wha it should be  ■因不失其親亦可宗so ambiguous that can be interpreted according to the person. Zhuxi thought that someone who was 信近於義and 恭近於禮, if he got along with people letting them know he counted on them and did not lose his intimacy among them, he could be a master of them.” James seems to have taken it conversely. He can make them his guide and masters. 
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　The Master said, “He who aims to be a complete man of virtue, in his food does not seek to gratify his appetites, nor in his dwelling-place does he seek appliances of ease; he is earnest in what is doing, and careful in speech; he frequents the company of men of principle that he may be rectified: -such a person may be said indeed to love to learn.” 
■James regards君子as ”he who aims to be a complete man of virtue”. ■食無求飽 One should not like having a good and full meal.  ■居無求安 One should not like living in a good and comfortable house. You should not take time in eating and in furnishing. ■敏於事而愼於言 You should make a start quickly and make an all-out effort to catch up with the master and never say something you are not sure. ■就有道而正You should follow a man of virtue and rectify yourself. ■好hào like/love(verb). (好hǎo like/love(noun)  It does not, however, deny that you have a good meal and live in a good house like Confucius did it. Listen to the next words.
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　Tsze-kung said, “What do you pronounce concerning the poor man who yet does not flatter, and the rich man who is not proud” The Master replied, ”They will do; but they are not equal to him, who, though poor, is yet cheerful, and to him, who, though rich, love the rules of propriety.” 
■pronounce　make the sound of (a word or part of a word) in the correct or a particular way  ■貧而無諂The poor who does not flatter to the rich  ■富而無驕The rich who is not proud of it  ■何如what do you think of it? ■可possible but not complete ■未若not so good to~ as to ~  ■樂lè  enjoy yourself  ■貧而樂the poor who enjoy himself, who may have something to do, forgetting his poverty ■好hào like/love  ■富而好禮 the rich who likes the rules of propriety, who may enjoy doing good according to what he has to do, forgetting his richness. 子貢might talk about his own experience to get an agreement of Confucius. Confucius accepted his view,  suggesting the more. 
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Tsze-kung replied, “It is said in the Book of the Poetry, ‘As you cut and then file, as you carve and then polish.’-The meaning is the same, I apprehend, as that which you have just expressed.”  
■子貢 was so quick that he quoted a phrase of the Book of the Poetry. ‘Not only cut it but also file it. Not only carve it but also polish it. Words and behaviors should be filed and polished’. 
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The Master said, “With one like Tsze, I can begin to talk about the Odes. I told him one point, and he knew its proper sequence.”
■子貢 his style name(courtesy name)   賜sì, Tsze his given name. ■詩the Book of Odes, the Book of the Poetry  ■始shǐ for the first time  ■可與言詩 talk about the Book of the Poetry together  ■往 what have been said  ■知來know what words should be followed.
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　
　The Master said, “I will not be afflicted at men’s not knowing me; I will be afflicted that I do not know men.”
■afflict　(of a problem or illness) cause pain or trouble to; affect adversely ■患huàn suffer/afflict. ■人rén other person. You should not suffer from not being understood by other persons but suffer from not understanding other persons.
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